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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

Le informazioni riportate in questo manuale sono marcate dai seguenti simboli che indicano:

 Pericolo per i bambini

 Attenzione - danni materiali

USO PREVISTO
-

-

RISCHI RESIDUI
Attenzione!

-
ne, non consentono di proteggere l’utilizzatore dal possibile contatto con la piastra calda del ferro sia 

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
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IT  Pericolo per i bambini

-

-

-

di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-

 Pericolo dovuto a elettricità

-

N

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

-

-

essere eseguite solamente dal Centro Assistenza Autorizzato o da persona con 
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-

-

-

 Avvertenza relativa a ustioni

-

 

 Attenzione - danni materiali

-

-
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dopo che tutte le parti si saranno raffreddate, l’apparecchio potrà essere pulito 

Prima di riporre l’apparecchio, spegnerlo premendo per 2 secondi il pulsante di 

 CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
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DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

B - Impugnatura
L - Pannello di controllo

E - Manopola di regolazione della temperatura N - Base
F - Piastra
G - Spia di controllo temperatura ferro P - Serbatoio acqua estraibile
H - Griglia appoggia ferro
I - Pulsante di accensione

Pannello di controllo

 
Spia di accensione

Spia di richiesta pulizia caldaia

 

 

 

Nella targhetta 
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IT FASI PRELIMINARI PER L’USO
Attenzione!

Come trasportare l’apparecchio

Per trasportare l’apparecchio, posizionare il ferro sulla griglia, inserendo la punta del ferro nel supporto in 

Riempimento del serbatoio prima dell’uso

Attenzione!
Accertarsi che l’apparecchio sia staccato dalla rete di alimentazione elettrica prima di riempire il ser-

-

Mai utilizzare acqua demineralizzata pura.
Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello MAX.

Attenzione!
Non utilizzare mai l’apparecchio senza acqua nel serbatoio, anche in caso di stiratura a secco, in tal 

ISTRUZIONI PER L’USO

Accensione dell’apparecchio e primo utilizzo

È possibile stirare qualsiasi indumento a questa temperatura e risparmiare ener-

P

Alla prima messa in funzione del ferro è possibile assistere ad una leggera esalazione di fumo: si tratta 
di un fenomeno perfettamente normale che scomparirà dopo brevissimo tempo. Al primo utilizzo del 
ferro, provatelo su un vecchio pezzo di stoffa per eliminare eventuali residui di lavorazione.
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ITAttenzione!

Selezione della temperatura

-

Stiratura a vapore

Colpo vapore

La funzione colpo vapore è disponibile solo per le modalità ( ), ( ) e Max.

Riempimento del serbatoio durante l’uso

Attenzione!

 

Attenzione!
-
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IT Stiratura a secco

Attenzione!
Non utilizzare mai l’apparecchio senza acqua nel serbatoio, anche in caso di stiratura a secco, in tal 

Stirare in verticale

-

Attenzione!

SUGGERIMENTI

consigliabile iniziare a stirare tutti i tessuti che richiedono temperature più basse per poi passare a stirare quei 

Etichetta istruzioni di stiratura riportata 
sui tessuti

 Sintetici / Seta

 Lana

 Cotone

Lino

 

Se non siete a conoscenza della composizione del tessuto del capo da stirare, cercare un punto del tessuto 
-
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Funzione di autospegnimento

-

Quando la funzione di autospegnimento è attiva l’apparecchio non è completamente spento.

DOPO AVER STIRATO

Per trasportare l’apparecchio, posizionare il ferro sulla griglia, inserendo la punta del ferro nel supporto in 

Lasciare raffreddare il ferro da stiro sull’apposita griglia appoggia ferro e riporre l’apparecchio avendo 
l’accortezza di non far toccare i cavi di alimentazione e di collegamento con le parti calde dell’apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione!
Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio scollegare sempre la spina dalla presa di corrente e 

Attenzione!

Attenzione!

La garanzia non copre danni derivati da intasamenti dovuti al calcare.
Svuotamento e pulizia interna della caldaia

Attenzione!

Estrarre il serbatoio (P) e svuotarlo completamente prima di procedere con lo svuotamento della caldaia (Fig. 14). 

Attenzione!
-

Si raccomanda di eseguire la pulizia della caldaia ogni volta che la spia di richiesta pulizia caldaia 
si illumina in modo da eliminare eventuali residui di calcare che possono compromettere il regolare 
funzionamento dell’apparecchio.
LA GARANZIA NON COPRE DANNI DERIVATI DA INTASAMENTI DOVUTI AL CALCARE.
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IT Pulizia della piastra

Attenzione!

Pulizia del serbatoio

Attenzione!

Pulizia del ferro

NOTA: è del tutto normale che dopo un certo periodo di utilizzo ad elevate temperature le parti plasti-
che bianche del ferro subiscano delle piccole variazioni di colore e/o ingiallimento.
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

 Danger for children

 Danger due to electricity

 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE

RESIDUAL RISKS
Warning!

IMPORTANT SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.
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 Danger for children
-

Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are aged 

 Danger due to electricity

D

 Danger of damage originating from other causes

-
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sitory effect is perfectly normal and is due to the fact that some of components 

-

-

 Warning of burns

 

 Warning – material damage
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-

-

Before storing the appliance, turn it off by pressing the on-off button for 2 sec-

-

 SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

A - Steam button J - Steam adjustment button
B - Handle
C - Iron/boiler connection cable L - Control panel
D - Locking mechanism

N - Base
F - Soleplate
G - Iron temperature control lamp
H - Iron stand Q - Boiler cap
I - On/Off button

Control panel

 
Cleaning control indicator
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PRELIMINARY PHASES FOR USE
Warning!

How to move the appliance

Filling the tank before use

Warning!

Never use pure demineralized water.

Warning!

INSTRUCTIONS FOR USE

P

-
ing residues.

Warning!
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-

Temperature selection

-

Steam ironing

-

Steam shot

( ), ( ) and Max.

Filling the tank during use

Warning!

 

Warning!

Dry ironing

Warning!
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Vertical ironing

Warning!

SUGGESTIONS

Label Ironing instructions Kind of fabric

 Synthetic / Silk fabrics

 

 Cotton

Linen

 

Auto-off function
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AFTER IRONING

parts of the appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE
Warning!

Warning!

Warning!

Emptying the boiler and cleaning it internally

Warning!

Warning!

lime that could jeopardize proper operation of the appliance.
THE WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGES DUE TO LIMESTONE OBSTRUCTIONS.



22

E
N

Cleaning the soleplate

Warning!

Tank cleaning

Warning!

Cleaning the iron

NOTE: it is quite normal that after a certain period of use at high temperatures, the white plastic parts 
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A PROPOS DU MANUEL

 Danger pour les enfants

UTILISATION PRÉVUE

tissus sur une surface stable, tant pour le support des tissus que pour celui du fer au moment du changement 

-

RISQUES RÉSIDUELS
Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
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 Danger pour les enfants
-

 Danger électrique
-

-

-

N

 Dangers provenant d’autres causes

-
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 Avertissements sur les brûlures

-

-

 

 Attention - dégâts matériels
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-

-

-

 CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL

L - Panneau de contrôle
M - Dispositif d'enroulement du cordon
N - Base

F - Semelle

H - Grille d’appui du fer Q - Bouchon de la chaudière
I - Bouton d’allumage

Panneau de contrôle
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OPÉRATIONS AVANT L’EMPLOI
Attention!

Comment transporter l'appareil

Remplissage du réservoir avant l’emploi

Attention!

Ne jamais utiliser d'eau déminéralisée pure.
Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau MAX.

Attention!
-

MODE D’EMPLOI

Mise en marche de l'appareil et première utilisation

I -

phénomène normal qui disparaîtra rapidement. Si on utilise le fer pour la première fois, faire un essai 
sur un vieux morceau d'étoffe pour éliminer les résidus de fabrication.
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Attention!

Sélection de la température

 Le 

Repassage a la vapeur

Jet de vapeur

La fonction de jet de vapeur est disponible uniquement pour les modes ( ), ( ) et Max.

Remplissage du réservoir durant l’emploi

Attention!

 

Attention!
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Repassage à sec

-

Attention!
-

Repassage vertical

Attention!

CONSEILS
-

-

Etiquette Instructions pour le repassage 

 

 Laine

 Coton

Lin

 

-
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Fonction extinction automatique

-

Lorsque la fonction d'arrêt automatique est active, l'appareil n'est pas complètement éteint.

APRÈS AVOIR REPASSÉ

Laisser refroidir le fer à repasser sur son support en prenant garde à ne pas faire entrer en contact les 
câbles d’alimentation et de liaison avec les parties chaudes de l’appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Attention!

Attention!

Attention!

La garantie ne couvre pas les dommages dus aux obstructions provoquées par le calcaire.
Vidage et nettoyage interne de la chaudière

-

Attention!

Extraire le réservoir (P) et le vider complètement avant de procéder au vidage de la chaudière (Fig. 14).

Attention!

chaudière s'allume pour éliminer tout résidu de calcaire qui pourrait compromettre le bon fonction-
nement de l'appareil.
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LA GARANTIE NE COUVRE PAS LES DOMMAGES DUS AUX OBSTRUCTIONS PROVOQUÉES PAR LE CALCAIRE.

Nettoyage de la semelle

-

Attention!

Nettoyage du réservoir

-

Attention!

Nettoyage du fer

REMARQUE: Il est tout à fait normal que les parties en plastique blanc du fer changent légèrement 
de couleur et/ou jaunissent après avoir fonctionné pendant un certain temps à hautes températures.
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-

 Gefahr für Kinder

VORGESEHENER GEBRAUCH

-

RESTRISIKEN
Achtung!

-

-

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

-
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 Gefahr für Kinder
-

-

-
-

 Gefahr wegen Strom

-

D

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
 

-
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-

-

-

-

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

 

 Achtung - Sachschäden
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-

-

-

-
Den Stecker des Anschlusskabels immer aus 

 DIE BEDIENUNGSANLEITUNG STETS GUT AUFBEWAHREN.
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GERÄTEBESCHREIBUNG

A - Dampfschalter J - Dampfregulierungsknopf
B - Griff

L - Bedienfeld
D - Sicherungseinrichtung

N - Ablage
F - Bügelsohle

H - Bügeleisenablage Q - Dampferzeugerdeckel
I - Einschalttaste

Bedienfeld

 
Einschaltkontrolllampe

Kesselreinigung-Anzeige

 
Dampfstandanzeige - Minimal

 
Dampfstandanzeige - Mittel
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VOR DEM GEBRAUCH
Achtung!

So transportieren Sie das Bügeleisen

Auffüllen des Wassertankes vor dem Gebrauch

Achtung!

-

Niemals reines destilliertes Wasser verwenden.

Achtung!

-

BEDIENUNGSANLEITUNG

Einschalten des Gerätes und erster Gebrauch

-

-
-

: Jedes Mal, 

-
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Achtung!

-
-

-

Temperaturauswahl

-

-
-

Dampfbügeln

-

Dampfstoß

( ), ( )

Auffüllen des Wassertanks während des Gebrauchs

Achtung!

 Die Dampffunktion ist nicht 
-

-

Achtung!
-
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Trocken bügeln

-

Achtung!

Senkrecht bügeln

-
 Stellen Sie die Bügeltemperatur auf 

Achtung!

TIPPS
Als erstes auf dem Stoff nach dem Etikett mit den Bügelanleitungen suchen und das Symbol auf denselben 

-

-

Etikett mit Bügelanleitung am Stoff Stoffart

 

 

 
Leinen

 

-

-
-
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Funktion für das automatische Ausschalten

-

-

NACH DEM BÜGELN

-

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung!

Achtung!

Achtung!

-

entstanden sind.
Leeren und Reinigen des Heizkessels

Achtung!

-
leeren (Abb. 14).

-

Achtung!

-
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DIE GARANTIE UMFASST KEINE SCHÄDEN DURCH KALK-VERSTOPFUNGEN.

Reinigung der Bügelsohle

Achtung!

Reinigung des Wasserbehälters

Achtung!
-

Reinigung des Bügeleisens

ANMERKUNG
-

gilbungen aufweisen.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro debido a electricidad

USO PREVISTO
Puede usar su aparato para planchar prendas de cualquier tipo, cortinas y tejidos, siguiendo las instrucciones 

RIESGOS RESTANTES
¡Atención!

-
ción, no permiten proteger al usuario de posibles contactos con la placa caliente de la plancha, sea 

-

-

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD

LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.
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 Peligro para los niños
-

Las operaciones de limpieza y mantenimiento por el usuario no deben ser efectuadas 

-

 Peligro debido a electricidad

-

-

 Peligro de daños debidos a otras causas

del cable de alimentación, deben ser efectuadas únicamente por el Centro de 
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hay que preocuparse, es perfectamente normal porque algunas partes han sido 

-
-

-

reparación y la sustitución del cable de alimentación deben ser realizadas por 

 Advertencia relativa a quemaduras

 

 Atención – daños materiales
-

-

-
mentación y procurar que los mismos no entren en contacto con la suela caliente 
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-

-

Antes de guardar el aparato, apáguelo presionando durante 2 segundos el botón 
Desconectar siempre el enchufe del cable de alimentación de la 

 GUARDE SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.
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DESCRIPCIÓN DEL APARATO

B - Mango
L - Panel de control
M - Enrollador del cable

E - Mando para la regulación de la temperatura N - Base
F - Suela
G - Indicador de control de la temperatura de la plancha

I - Botón de encendido

Panel de control

 
Indicador de encendido

Indicador luminoso de necesidad de limpiar de la 
caldera
Indicador agotamiento agua

 

 

 

siguientes:



48

E
S

FASES PRELIMINARES DE USO
¡Atención!

Cómo transportar el aparato

Para el transporte de la unidad, coloque la plancha sobre su base de apoyo, introduciendo la punta de la 

Llenado del depósito antes del uso

¡Atención!

-

Nunca utilizar agua desmineralizada pura.
NUNCA llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.

¡Atención!
Nunca utilizar el aparato sin agua en el depósito, incluso cuando se planche en seco, ya que en este 

INSTRUCCIONES DE USO

Puesta en función del aparato y primera utilización

-

Durante la primera puesta en funcionamiento es posible que la plancha emane un poco de humo: se 
trata de un fenómeno perfectamente normal que desaparecerá después de poquísimo tiempo. En oca-
sión de la primera puesta en función de la plancha, probarla en un trapo viejo para eliminar eventuales 
residuos de elaboración.
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¡Atención!

-

Selección de la temperatura

Planchado a vapor

-

Golpe de vapor

La función «golpe de vapor» sólo está disponible en los modos ( ), (

Llenado del depósito de agua durante el uso

¡Atención!

 

¡Atención!
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Planchado en seco

-

¡Atención!
Nunca utilizar el aparato sin agua en el depósito, incluso cuando se planche en seco, ya que en este 

Planchado en posición vertical

-
 Ponga la temperatura de planchado 

¡Atención!

SUGERENCIAS
Ante todo controlar si en el tejido hay una etiqueta con las indicaciones para el planchado y comparar el sím-

Como el calentamiento de la suela de la plancha se produce mucho más rápidamente que su enfriamiento, es 

-

Etiqueta de instrucciones de planchado 
pegada en los tejidos

 

 Lana

 Algodón

Lino

 
Si no se conoce la composición del tejido de la prenda para planchar, buscar un punto del tejido que no sea 

-

-
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Función de autoapagado

-

Cuando la función de apagado automático está activa el aparato no está completamente apagado.

DESPUÉS DE HABER PLANCHADO

Para el transporte de la unidad, coloque la plancha sobre su base de apoyo, introduciendo la punta de la 

Dejar que la plancha se enfríe sobre la rejilla prestando atención que la misma no toque los cables de 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
¡Atención!

¡Atención!

¡Atención!

La garantía no cubre averías debidas a obstrucciones por caliza.
Vaciado y limpieza interna de la caldera

¡Atención!

¡Atención!

Se recomienda realizar la limpieza de la caldera siempre que el indicador luminoso de limpieza de la 

funcionamiento del aparato.
LA GARANTÍA NO CUBRE LOS DAÑOS CAUSADOS POR OBSTRUCCIONES DE CAL.
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Limpieza de la suela

¡Atención!

Limpieza del depósito de agua

¡Atención!

Limpieza de la plancha

NOTA: es completamente normal que, después de un periodo de utilización a temperaturas elevadas, 
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

USO PREVISTO

-

RISCOS RESÍDUOS
Atenção!

-

-

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.
-

-
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 Perigo para as crianças

-

-

 Perigo devido à electricidade

-
-

 Perigo de danos devidos a outras causas
 

-

-
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-

-

-

ser efetuadas por um Centro de Assistência Autorizado ou por uma pessoa com 

 Aviso relativo a queimaduras

 

 Atenção - danos materiais
 Posicionar o aparelho sobre um plano de trabalho que suporte uma temperatura 
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-

corrente e após todas as partes terem esfriado, o aparelho poderá ser limpo 

Antes de guardar o aparelho, desligá-lo pressionando, por 2 segundos, o botão 

 CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES.
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DESCRIÇÃO DO APARELHO

B - Pega
L - Painel de controle
M - Enrolador de cabos
N - Base

F - Base
G - Indicador luminoso de controle da temperatura do ferro
H - Grelha de apoio do ferro
I - Botão ligar - desligar

Painel de controle

 
Sinalizador luminoso de acendimento

Indicador luminoso de pedido de limpeza da caldeira
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FASES PRELIMINARES PARA A SUA UTILIZAÇÃO
Atenção!

Como transportar o aparelho

Para transportar o aparelho, posicionar o ferro sobre a grade, inserido a ponta do ferro no suporte de plástico 

Enchimento do reservatório antes do uso

Atenção!

Nunca utilize água destilada pura.
Não encher JAMAIS o depósito além do nível MAX.

Atenção!

-

INSTRUÇÕES PARA O USO

Ligar o aparelho e utilizar pela primeira vez

É -

Na primeira vez que se põe em funcionamento o ferro de passar, é possível ocorrer uma ligeira exala-
ção de fumaça: trata-se de um fenómeno perfeitamente normal que desaparecerá após pouquíssimo 
tempo. Ao utilizar o ferro pela primeira vez, fazer uma prova sobre um velho tecido para eliminar 
possíveis resíduos de fabricação.
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Atenção!

-

Seleção da temperatura

-

Passar à ferro com vapor

-

Jacto de vapor

A função jato de vapor está disponível somente para as modalidades ( ), ( ) e Max.

Enchimento do reservatório durante o uso

Atenção!

 

-

Atenção!
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Passar a seco

Atenção!

Passar na vertical

-

Atenção!

SUGESTÕES

-

Note bem que a tabela menciona tecidos não tratados com preparados ou similares, e no caso em que o 

-

contidas nos tecidos

 

 Lã

 Algodão

Linho
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Função de auto-desligamento

-

Quando a função de auto-desligamento estiver ativa, o aparelho não estará totalmente desligado.

APÓS TER PASSADO

Para transportar o aparelho, posicionar o ferro sobre a grade, inserido a ponta do ferro no suporte de plástico 

alimentação e de ligação não toquem as partes quentes do aparelho.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção!

Atenção!

Atenção!

A garantia não cobre danos derivados de obstruções causadas pelo calcário.
Esvaziamento e limpeza interna da caldeira

Atenção!

Extrair o reservatório (P) e esvaziá-lo totalmente antes de continuar a esvaziar a caldeira (Fig. 14).

Atenção!
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Recomendamos efetuar a limpeza da caldeira sempre que o indicador luminoso de pedido de limpeza 
da caldeira se iluminar, de modo a eliminar possíveis resíduos de calcário que podem comprometer o 
funcionamento regular do aparelho.
A GARANTIA NÃO COBRE DANOS DERIVADOS DE OBSTRUÇÕES DEVIDAS AO CALCÁRIO.

Limpeza da chapa

Atenção!

Limpeza do depósito

Atenção!

Limpeza do ferro

NOTA: é normal que, depois de um certo período de uso com altas temperaturas, as partes plásticas 
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

-

BEDOELD GEBRUIK

-

OVERIGE RISICO’S
Let op!

-

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN

LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-
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 Gevaar voor kinderen

-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

-

-

-

D

 Risico op schade door andere oorzaken

-
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-

-

-

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar

een aantal minuten nadat hij is uitgezet, aangezien u zich hieraan zou kunnen 

 

 Let op – schade aan materialen

-
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-

-

-
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 BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

A - Stoomknop J - Stoomregelknop
B - Handgreep

L - Bedieningspaneel
M - Kabelopslag

H - Steunrooster strijkijzer Q - Dop stoomketel
I - Aan/uitknop

Bedieningspaneel

 
Aan/uit-lampje

-
den gereinigd
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FASES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK
Let op!

-

Het apparaat vervoeren

-

Het vullen van het reservoir vóór gebruik

Let op!

Zorg dat het MAX-niveau NOOIT wordt overschreden.
Let op!

-

GEBRUIKSAANWIJZING

Het apparaat inschakelen en het eerste gebruik

U kunt elk kledingstuk bij deze temperatuur strijken en energie 

D
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Let op!

-

-

Het selecteren van de temperatuur

Stoomstrijken

-

Stoomstoot

( ), ( ) en Max.

Reservoir vullen tijdens gebruik

Let op!

 De stoomfunctie is niet beschik-

Let op!
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Droogstrijken

-

Let op!

Strijken in vertikale positie

Let op!

SUGGESTIES

-

-

-

 

 

 Katoen

Linnen
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Automatische uitschakelfunctie

-

NA TE HEBBEN GESTREKEN

-

REINIGING EN ONDERHOUD
Let op!

-

Let op!

Let op!

Stoomketel legen en binnenkant reinigen

Let op!

-

Let op!
Giet geen azijn, ontkalkingmiddelen of andere geparfumeerde substanties de ketel; anders komt de 
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DE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE VEROORZAAKT DOOR VERSTOPPING DOOR KALKAANSLAG.

Reiniging van de zool

-

Let op!

Het reservoir reinigen

Let op!

Reiniging van het strijkijzer

OPMERKINGEN
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
 تتوفر التعليمات على موقع إنترنت للشركة المصنعة.

المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:
 خطر على الأطفال

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق
 خطر بسبب الكهرباء

 تنبيهات – أضرار مادية
 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

الغرض من الجهاز
 يمكنك استعمال الجهاز من أجل كي أي نوع من الملابس والستائر والأقمشة، من خلال اتباع التعليمات المبينة على 

بطاقة المعلومات بالطريقة الجافةّ أو بالبخار وحتى ضمن وضعية عمودية. ينُصح بكّي الأقمشة على سطح ثابت، يسمح 
بإسناد سواء الأقمشة أو المكواة بشكل أمين عند تغيير قطعة الملابس المطلوب كيّها. هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال 

المنزلي، وبالتالي يجب عدم استعماله لأغراض صناعية أو مهنية.
لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن أي نوع من الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض 

مختلفة عن الأغراض التي صنع من أجلها. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة 
الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
تنبيه!

خطر الاحتراق – لا تسمح المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز الذي يشكل موضوع هذه النشرة، من حماية 
المستخدم من إمكانية ملامسة الصفيحة الساخنة للمكواة، سواء أثناء الاستعمال أو أثناء الدقائق التي تلي إطفاء 

الجهاز. زيادة على ذلك، يجب أخذ الحيطة عند تدفق البخار، وعدم توجيه البخار باتجاه أجزاء من الجسم أو 
باتجاه حيوانات منزلية.

عند إطفاء المكواة، وسحب القابس من المأخذ الكهربائي، ضع المكواة على سطح ثابت وبشكل خاص بعيداً عن 
متناول الأطفال لكي تبرد.

تنبيهات الأمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.
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 خطر على الأطفال
8 سنوات أو من قبل أشخاص لا يملكون كامل قواهم 
الفيزيائية والحسّية والعقلية أو الأشخاص الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم من 
قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار القائمة أثناء 

استعمال الجهاز.
8 سنوات، 

وشريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم. يجب عدم السماح للأطفال باللعب في الجهاز.
8 سنوات.

عند التخلص من هذا الجهاز بشكل نهائي، يجب العمل على منع استعماله من خلال قص كبل التغذية الكهربائية. زيادة 
على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء

من قبل شخص مماثل، لتلاشي وقوع أي خطر.

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى
لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء وصله بالشبكة الكهربائية.  

  يجب استعمال الجهاز وتركه يستريح على سطح أفقي وثابت.
يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض وظهور علامات تلف عليه أو تسرّب الماء منه.  لا تستعمل   
الجهاز في حالة تلف الكبل الكهربائي أو المأخذ الكهربائي أو إذا تبين أن الجهاز نفسه معطوب. يجب أن تتم جميع 
أعمال التصليح بما فيها استبدال الكبل الكهربائي فقط في مركز صيانة مرخّص أو من قبل شخص مؤهل لهذا الغرض، 

لتلاشي وقوع الأخطار والحوادث.

طبيعية وناتجة بحد ذاتها إلى الشحم المتواجد على بعض أجزاء المكواة، وبالتالي فهي تزول بعد بضع دقائق.

الكهربائية عن المأخذ الكهربائي.
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أن تسخن المكواة.

الكبل الكهربائي من قبل مركز الصيانة المخوّل أو من قبل شخص مؤهل لهذا الغرض. على العكس من ذلك، يسقط 
مفعول شهادة الضمان.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

  انتبه! السطح ساخن.
Q) عن الغلايّة أثناء الاستعمال.

 تنبيهات – أضرار مادية
ضع الجهاز على سطح عمل يتحمل درجات حرارة عالية لا تقل عن 90 مئوية. لا تستند الجهاز على أسطح حساسة.  

الكلسية، ينصح في هذه الحالة استعمال مياه منزوع منها المعادن.

للصفيحة الحارة.

ممسحة غير خشنة ومرطّبة قليلا بالماء. لا تستعمل مطلقا مذيبات يمكن أن تؤدي إلى تلف الأجزاء المصنوعة من 
البلاستيك.

الضمان.

2 ثانية قبل حفظه. أفصل دائما القابس عن المأخذ الكهربائي. 
انتظر إلى حين أن يبرد الخزان، ثم فرّغه من كامل محتواه من الماء.

UE/2012/19 اقرأ الورقة 
الخاصة بهذا الموضوع والمرفقة مع المنتج.

احتفظ دائما بهذه التعليمات.  
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مواصفات الجهاز

-  زرّ ضبط البخار  J زرّ البخار  -  A
كبل التغذية الكهربائية + قابس  -  K مقبض  -  B

-  لوحة التحكّم  L كبل توصيل المكواة بالغلايّة  -  C
بكرة لفّ الكبل  -  M -  آلية لتثبيت الجهاز  D

قاعدة  -  N قبضة تعديل درجة الحرارة  -  E
مؤشر الحد الأقصى MAX للماء  -  O صفيحة  -  F

خزان ماء قابل للسحب  -  P -  إشارة ضوئية لضبط درجة حرارة المكواة  G
سدادة الغلايّة  -  Q شبك استناد المكواة  -  H

زرّ الإشعال  -  I

 لوحة التحكّم
مؤشر ضوئي للإشعال

 
 إشارة ضوئية تدل على ضرورة تنظيف الغلايّة

إشارة تدل على انتهاء الماء

 إشارة المستوى الأدنى للبخار
 

 إشارة المستوى المتوسّط للبخار
 

 إشارة المستوى الأقصى للبخار
 

معلومات فنية
 تحتوي بطاقة المعلومات المتواجدة على القاعدة الاستنادية للجهاز على البيانات التالية:

CE

(SN

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الجهاز.
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تعليمات الاستعمال
تنبيه!

قبل استعمال الجهاز لأول مرة، أبعد بطاقات المعلومات الملصقة عليه أو مواد الحماية المتواجدة على صفيحة 
المكواة.

ضع الجهاز على سطح أفقي ثابت.

 كيفية نقل الجهاز
 عند نقل الجهاز، ضع المكواة على الشبكة مع مراعاة إدخال طرف المكواة داخل السناد البلاستيكي (شكل 4-3).  أنقل 

) (شكل 5).  استعمل المقبض (B) لنقل الجهاز (شكل 6). آلية التثبيت (D) على الوضعية (

تعبئة الخزان قبل استعمال الجهاز
تنبيه!

تأكد من أن الجهاز مفصول عن الشبكة الكهربائية، قبل تعبئة الخزان بالماء.
تعمل الماكينة بواسطة ماء الحنفية العادية. إذا كان الماء يحتوي على نسبة عالية من الترسبات الكلسية (عسر الماء يزيد 

عن f°20) استعمل في هذه الحالة مزيج مكون من %50 من ماء الحنفية و %50 من الماء المنزوع منه المعادن.
لا تستعمل مطلقا ماء صافي منزوع منه المعادن.

لا تملأ مطلقاً الخزان بمستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.
تنبيه!

لا تستعمل الجهاز مطلقا بدون وجود ماء في الخزان، وحتى عند الكّي بالطريقة الجافة، خوفا من تعرض المضخة 
إلى التلف. لا تضيف أي مضاف أو عنصر كيماوي (مثل النشا أو العطور وغيرها); لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال 

شهادة الضمان. يشكل وجود الماء أو المكثفّات أو الرطوبة داخل الخزان دليل على أن الجهاز تم فحصه.
اسحب الخزاّن (شكل 7). ضع الماء مباشرة من الحنفية عبر الشبك الخاص لهذا الغرض (شكل 8).

أدخل الخزان من جديد، مع مراعاة مطابقة صمام الخزان مع المسمار المتواجد في مقر الجهاز (شكل 9). اضغط حتى 
النهاية إلى غاية إدخال الخزان بشكل كامل وسماع طقّة تدل بحد ذاتها على تركيبه بالشكل الصحيح.

تعليمات الاستعمال
إشعال الجهاز واستعماله لأول مرة

قبل إشعال الجهاز، تحقق من وجود ماء كافي داخل الخزان. فكّ كبل التغذية الكهربائية بشكل كامل.
 أدخل القابس في المأخذ الكهربائي (شكل 10) الذي يجب أن يكون مزود بنظام التأريض.

.(  اضغط على زرّ الإشعال (I) من أجل إشعال الجهاز (شكل 11).  يشعل المؤشر الضوئي للتشغيل (
) تصدر وميض.  يمكن كيّ أي   الجهاز مضبوط لكي يشعل بالمستوى الأدنى للبخار.  تبدأ إشارة المستوى الأدنى للبخار (

لباس بدرجة الحرارة هذه وتوفير طاقة ضمن الحصول على كمية مناسبة من البخار.
 عندما تصل المكواة إلى درجة الحرارة المضبوطة، تطفأ الإشارة الضوئية للتحكّم بدرجة حرارة المكواة (G).  تشعل إشارة 

) بشكل ثابت. المستوى الأدنى للبخار (
 اضغط على زرّ ضبط البخار (شكل 12) من أجل تغيير كمية البخار الموزّع:  في كل مرة يتم فيها ضغط زرّ ضبط البخار، 
) تبدأ بإصدار  ) أو ( ) أو ( ينتقل الجهاز من مستوى الحد الأدنى إلى المستويات اللاحقة.  إشارة مستوى البخار (

وميض.
 عندما تصل المكواة درجة الحرارة المضبوطة، تشعل الإشارة الضوئية لمستوى البخار بشكل ثابت.
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عند استعمال المكواة لأول مرة، يمكن أن يصدر منها قليل من الدخان،: وفي هذا الحالة يجب عدم القلق، لأن هذه 
الظاهرة طبيعية وتزول بعد فترة قصيرة جدا من الوقت. عند استعمال المكواة لأول مرة، جربها أولا على قطعة قماش 

قديمة للتخلص من الترسبات الناتجة عن عملية التصنيع.
 اضغط على الزرّ (A) إلى غاية أن يصدر الجهاز بخار (شكل 13).

تنبيه!
.(H) لا تخرج البخار مطلقا عندما تكون المكواة ملقاة على الشبكة الخاصة

يتم الآن تغذية الجهاز أوتوماتيكياً بواسطة مضخة تضخ بعض الثواني في كل مرة يتطلب فيها تعبئة الماء، ويصدر عنها 
ضجيج عادي (اهتزازات) ناتج عن عملية التشغيل. بعد عملية الاهتزاز مباشرة، يمكن أن يقل صدور البخار. وهذه 

الظاهرة طبيعية، لأن البخار يعود من جديد إلى التدفق بشكل منتظم بعد بضع ثواني.
إذا بقيت المكواة لفترة طويلة من الوقت بدون استعمال، ينُصح قبل عملية الكّي وضعها ضمن وضعية أفقية وإصدار 

دفعات قليلة من البخار باتجاه الأرض، لكي تستقر عملية التدفق، وبنفس الوقت يتم التخلص من المكثفّات.

اختيار درجة الحرارة
 اختار درجة الحرارة المطلوبة، من خلال لفّ قبضة ضبط درجة الحرارة (E) (شكل 2).  تبدأ إشارة التحكم بدرجة 

حرارة المكواة بإصدار وميض.  تبدأ الصفيحة بالتسخين.
 انتظر إلى حين أن تطفأ إشارة التحكم بدرجة حرارة المكواة (G). أصبحت المكواة الآن جاهزة للاستعمال.  عندما تغيّر 
درجة الحرارة، تبدأ الإشارة الضوئية لدرجة الحرارة بإصدار وميض إلى غاية أن تصل المكواة إلى درجة الحرارة الجديدة.

)، لا يمكن في هذه الحالة توزيع البخار.  إذا قمت بضبط درجة الحرارة على (

الكي بالبخار
 ينتج الجهاز كمية البخار بشكل أوتوماتيكي، وهي تعتمد على درجة حرارة المكواة المختارة. قبل توجيه البخار على 

القطعة المطلوب كيّها، أخرج قليل من البخار ولعدة مرات باتجاه الأرض لكي يستقر مستوى تدفق البخار. عندما 
تضغط على زرّ البخار (A) من 3 إلى 5 ثواني، يتدفق البخار بشكل قوي. يتوقف تدفق البخار عند إرخاء الزرّ. إذا تم 

تشغيل زرّ البخار (A) بشكل متواصل لمدة تزيد عن 30 ثانية، يمكن أن تخرج قطرات ماء من ثقوب البخار المتواجدة 
على صفيحة المكواة. لذلك، لا تضغط زرّ البخار (A) بشكل زائد.

 تصدر الإشارة الضوئية للبخار وميض أثناء توزيع البخار.

دفعة من البخار
 يمكن الحصول على زيادة قوة البخار.

 اضغط على زرّ البخار(A) مرتين بشكل متتالي من أجل تفعيل هذه الوظيفة.
.(Max) والحد الأقصى ( ) و (  وظيفة ضربة بخار متوفّرة فقط للطرق (

ملئ الخزان بالماء أثناء الاستعمال
تنبيه!

تحقق دائماً من مستوى الماء داخل الخزان أثناء عملية الكّي.
.(  الجهاز مزوّد بإشارة تدل على انتهاء الماء (

 إذا أصبح الخزان بدون ماء، تشعل الإشارة الضوئية التي تدل على انتهاء الماء.  وظيفة البخار غير متوفرّة. أطفأ 
الجهاز.  اضغط على زرّ الإشعال لمدة 2 ثانية. افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.

اسحب الخزاّن (شكل 7). ضع الماء مباشرة من الحنفية عبر الشبك الخاص لهذا الغرض (شكل 8).
أدخل الخزان من جديد، مع مراعاة مطابقة صمام الخزان مع المسمار المتواجد في مقر الجهاز (شكل 9). اضغط حتى 

النهاية إلى غاية إدخال الخزان بشكل كامل وسماع طقّة تدل بحد ذاتها على تركيبه بالشكل الصحيح.
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تنبيه!
إملئ الخزان إلى غاية مستوى الحد الأقصى المبين بعبارة MAX. أطفأ الجهاز دائما، ثم افصل القابس عن المأخذ 

الكهربائي قبل البدء بتعبئة الخزاّن بالماء.

الكي بالطريقة الجافّة
 لكي تتمكن من الكّي بالطريقة الجافّة أي بدون بخار، يكفي بعد وصل الجهاز بالشبكة الكهربائية لفّ قبضة ضبط 

.(A) من أجل ضبط درجة حرارة الكّي المطلوبة.  لا تضغط على زرّ البخار (E) درجة الحرارة
تنبيه!

لا تستعمل الجهاز مطلقا بدون وجود ماء في الخزان، وحتى عند الكّي بالطريقة الجافة، خوفا من تعرض المضخة 
إلى التلف.

الكي بشكل عمودي
 يمكنك استعمال البخار المتدفقّ من أجل كيّ الأقمشة بشكل عمودي. يستعمل هذا الإجراء الخاص من الكّي من أجل 
إزالة الثنيات عن الستائر وعن الأقمشة وغيرها.  اضبط درجة حرارة الكّي على الحد الأقصى (MAX). ضع الستارة أو 

قطعة القماش، بطريقة يتسمح من كيّها بشكل عمودي، ثم اضغط على زرّ البخار.
تنبيه!

لا تكوي أقمشة يقوم بحملها أشخاص آخرين.

اقتراحات
قبل كل شيء، تأكد فيما إذا كانت قطعة الملابس تحمل بطاقة معلومات تتضمن إرشادات حول طريقة الكّي، ثم قارن 

الرمز الذي تجده على بطاقة المعلومات مع التعليمات المبينة في الجدول اللاحق. إذا كانت قطعة الملابس لا تحمل 
بطاقة معلومات، ولكنك تعرف نوع القماش، يجب في هذه الحالة اتباع التعليمات المبينة في الجدول. يجب الأخذ بعين 

الاعتبار أن الجدول يتعلق بالأنسجة الغير المعالجة بالنشا أو ما شابهه، وبالتالي إذا كان النسيج معالج بالنشا أو ما 
شابهه يجب كيه بدرجة حرارة منخفضة.

افرز الملابس المطلوب كيّها بناء على نوع القماش: صوف مع صوف وقطن مع قطن وغيرها.
بما أن تسخين صفيحة المكواة يحتاج إلى وقت أقل من تبريدها، ينصح بدء الكّي بقطع الملابس التي لا تحتاج إلى درجات 

حرارة عالية، ومن بعدها الانتقال إلى قطع الملابس التي تحتاج تدريجيا إلى درجات حرارة أعلى. إذا كانت قطعة 
الملابس مصنوع من مزيج من الألياف، يجب في هذه الحالة تعديل درجة حرارة الصفيحة حسب الألياف التي تتطلب 
حرارة أقل.  على سبيل المثال، إذا كان القماش مكوّن بنسبة %70 من ألياف اصطناعية و %30 من القطن، يجب ضبط 

) (راجع الجدول) بدون بخار أي الوضعية الخاصة بالأقمشة الاصطناعية. درجة الحرارة على الوضعية (
الثيرموستات نوع القماش بطاقة المعلومات الخاصة بطريقة الكّي 

والمتواجدة على قطع الأقمشة
  اصطناعية / حرير

صوف  
قطن  

MAX كتاّن
يدل هذا الرمز المتواجد على بطاقة المعلومات على عدم كيّ قطعة الملابس  
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إذا كنت لا تعرف تركيبة قماش القطعة المطلوب كيّها، ابحث عن نقطة غير مرئية من القطعة،. ثم اعمل تجربة من 
خلال كي هذه النقطة وحدد درجة الحرارة المناسبة لكّي القطعة (ابدأ دائما بدرجة حرارة منخفضة، ثم زدها تدريجيا 

إلى أن تصل إلى درجة الحرارة المناسبة). يمكن كيّ القطع المصنوعة من الصوف (%100) أيضا بواسطة البخار. ينصح بكّي 
الملابس المصنوعة من الصوف والحرير والمواد الاصطناعية على الجهة المعاكسة، خوفا من أن يصبح سطح القماش لامع. 
أما بخصوص الأنواع الأخرى من القماش، وبشكل خاص المخمل، فيجب كيّها باتجاه واحد (مع وضع قطع قماش فوقها) 
والضغط بشكل خفيف خوفا من أن تصبح لامعة. يجب أن تتحرك المكواة باستمرار عند وضعها فوق القماش المطلوب 

كيّه.

وظيفة الإطفاء الذاتي
 إذا كان الجهاز مشعل، ولكن لا يجري استعماله، يُطفأ بشكل ذاتي بعد 10 دقائق من التوقف عن الاستعمال.

 لتشغيل الجهاز من جديد، اضغط على زرّ الإشعال (I).  تضيء الشاشة الصغيرة لعرض أدوات التحكّم والجهاز يشعل 
).  يصبح الجهاز جاهز للاستعمال بعد 60 ثانية. بطريقة المستوى الأدنى للبخار (

 عندما تكون وظيفة الإطفاء الذاتي فعّالة، لا يطفأ الجاهز بشكل كامل.

بعد عملية الكّي
 اضغط على زرّ الإشعال لمدة 2 ثانية. افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.

فرّغ الخزاّن بشكل كامل من الماء، خوفا من تشكيل ترسبات كلسية بداخله (شكل 14).
 عند نقل الجهاز، ضع المكواة على الشبكة مع مراعاة إدخال طرف المكواة داخل السناد البلاستيكي (شكل 4-3).  أنقل 

) (شكل 5).  استعمل المقبض (B) لنقل الجهاز (شكل 6). آلية التثبيت (D) على الوضعية (
. (M) ضع كبل التغذية الكهربائية والكبل الذي يوصل المكواة / الغلايّة داخل الحيّز الخاص لهذا الغرض

ضع الجهاز على سطح ثابت وبعيد عن متناول الأطفال.
أترك المكواة تبرد على شبكة الاستناد الخاصة، ثم احفظ الجهاز مع مراعاة عدم ملامسة كبل التغذية الكهربائية 

للأجزاء الحارة من الجهاز.

التنظيف والصيانة
تنبيه!

قبل القيام بعملية التنظيف، أفصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية ، ثم اتركه على شبك الاستناد الخاص به إلى 
حين أن يبرد.

تنبيه!
لا تغطس الجهاز في الماء أو في السوائل الأخرى.

تنبيه!
تحقق من حالة كبل التغذية الكهربائية للمكواة بشكل منتظم قبل استعمالها، وفي حالة تلفه، يجب أخذ 

المكواة إلى أقرب مركز صيانة مرخّص لكي يقوم الفني المختص باستبدال الكبل الكهربائي.
لا تغطي شهادة الضمان الأضرار الناتجة عن الانسداد الناتج عن الترسبات الكلسية.

تفريغ وتنظيف الغلايّة من الداخل
.(  يجب القيام بهذه العملية في كل مرة تشعل فيها الإشارة الضوئية التي تدل على ضرورة تنظيف الغلايّة (

تنبيه!
قبل فك السدادة (Q)، انتظر إلى حين أن يبرد الجهاز وينتهي الضغط الداخلي.

اسحب الخزان (P) وأفرغه من الماء بشكل كامل، قبل البدء بتفريغ الغلايّة (شكل 14).
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 فكّ سدادة الغلايّة (شكل 15). خذ الجهاز إلى المغسلة، ثم فرغه الغلايّة كلياً من الماء (شكل 16).
 ضع ماء من الحنفية داخل الغلايّة. ركّب السدادة، ثم خض الجهاز. فرّغ الغلايّة مرة أخرى من كامل محتواها من الماء. 

أعد العملية إلى غاية أن تلاحظ أن الماء الذي يخرج من الغلاية صافي وخالي من الشوائب.
تنبيه!

لا تضع خلّ أو مواد لإزالة الترسبات الكلسية أو عناصر تعطير داخل الخزان; لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال 
شهادة الضمان.

 عند الانتهاء من عملية التنظيف، اسكب داخل الغلايّة 400 سنتمتر مكعب من الماء تقريباً. لفّ السدادة (Q)، ثم 
شدّها بشكل خفيف دون أن تستعمل جهد زائد.

 ينصح بتنظيف الغلايّة في كل مرة تشعل فيها الإشارة الضوئية التي تطلب تنظيف الغلايّة، لكي يتم بهذا الشكل 
التخلّص من الترسّبات الكلسية التي يمكن أن تؤثر على عمل الجهاز.

.لا تغطي شهادة الضمان الأضرار الناتجة عن الانسداد الناتج عن الترسبات الكلسية 

تنظيف الصفيحة
يمكن إزالة المواد المترسبة على صفيحة المكواة من خلال استعمال ممسحة مبلولة بالماء والخلّ. جفّف الصفيحة دائما من 

خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.
تنبيه!

لا تستعمل مواد حاكّة لتنظيف صفيحة المكواة. حافظ على ملاسة الصفيحة: يجب العمل على عدم ملامستها 
لأشياء معدنية.

تنظيف الخزان
نظّف داخل خزان الماء بين الحين والآخر بواسطة الماء الطازج.  أبعد خزان الماء (شكل 6).  اقلب الخزاّن وفرّغه من الماء 

المتبقي داخل المغسلة (شكل 14). أشطف، ثم فرّغ.
تنبيه!

لا تضع خلّ أو مواد لإزالة الترسبات الكلسية أو مضافات أخرى داخل الخزان; لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال 
شهادة الضمان.

تنظيف المكواة
نظفّ الأجزاء البلاستيكية بواسطة ممسحة رطبة وغير حاكّة، ثم جفّفها من خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.

ملاحظة: بعد فترة من الاستعمال ضمن درجات حرارة عالية، من الطبيعي أن يتغير لون البلاستيك الأبيض للمكواة و/
أو يميل لونه إلى الاصفرار.
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PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE
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RYZYKO RESZTKOWE
Uwaga!
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 Uwaga - szkody materialne
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A - Przycisk pary

Panel sterowania

 

 
Kontrolka minimalnego poziomu pary

 

 
Kontrolka maksymalnego poziomu pary
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Uwaga!

-

Uwaga!

-
-

Uwaga!

-

-

INSTRUKCJA STOSOWANIA

M -

-

N :
-
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Uwaga!

Wybór temperatury

Prasowanie z zastosowaniem pary

Wyrzut pary

( ), ( )

Uwaga!

 -

-

Uwaga!



120

P
L

Prasowanie na sucho

-

Uwaga!

Prasowanie w pionie

Uwaga!

SUGESTIE

 

 

 
Len MAKS

 

-

-
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PO WYPRASOWANIU

-

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Uwaga!

-

Uwaga!

Uwaga!

-

Uwaga!
-

-

Uwaga!
-
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Uwaga!
-

Czyszczenie pojemnika

Uwaga!
-

UWAGA
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ET PAR ORD OM DENNE VEJLEDNING

 Farligt for børn

 Elektrisk fare

DET SKAL APPARATET BRUGES TIL
-

TILBAGEVÆRENDE RISIKOER
Advarsel!

-

VIGTIGE HENVISNINGER

LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT IGENNEM FØR BRUG.
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 Farligt for børn
-

-

-

 Elektrisk fare

-

-

-

-

L

 Andre årsager til eventuelle skader

reparationer, indbefattet udskiftning af den elektriske ledning, må kun foretages 
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-

-

-

-

 Bemærkninger vedrørende forbrændinger

 

 Advarsel! – skader på materielle dele

-

-
ningsledningen, og sørg altid for, at disse ikke kommer i kontakt med strygejer-
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-

 DENNE VEJLEDNING SKAL OPBEVARES SAMMEN MED 
APPARATET.
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BESKRIVELSE AF APPARATET

A - Dampknap J - Knap til justering af damp
B - Håndtag
C - Forbindelsesledning strygejern-kedel L - Kontrolpanel
D - Blokeringsanordning M - Ledningsopruller
E - Knap til indstilling af temperaturen N - Sokkel
F - Strygeplade

Q - Kedelprop
I - ON/OFF kontakt

Kontrolpanel

 

kedel
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FORBEREDELSESFASER FØR BRUG
Advarsel!

-

Sådan transporteres apparatet

Fyld beholderen inden brug.

Advarsel!

Advarsel!

BRUGSANVISNING

Tænding af apparat og første brug

 D

-

eventuelle bearbejdsningsrester.

Advarsel!
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-

-

Valg af temperatur

Dampstrygning

-

-

Dampsprøjt

( ), ( )

Påfyldning af beholderen i forbindelse med brug

Advarsel!

 Dampfunktionen er ikke 

Advarsel!
-

Tørstrygning

Advarsel!
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Stryg i lodret retning

-

Advarsel!

TIPS

 Syntetiske tekstiler/Silke

 Uld

 Bomuld

Linned MAKS
 

Autosluk funktion
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EFTER STRYGNING

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Advarsel!

Advarsel!

Advarsel!

Tømning og indvendig rengøring af kedel

Advarsel!

Advarsel!

-
sige drift.
GARANTIEN DÆKKER IKKE SKADER, SOM SKYLDES TILSTOPNINGER PGA. KALK.
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Rengøring af pladen

Advarsel!

Rengøring af vandbeholderen

Advarsel!

Rengøring af strygejernet

BEMÆRK
enten bliver misfarvet eller gulner.


